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Lecture 14
Module 3: Factors of source-text analysis
Lecture 14: Classifying translation problems
As has already been mentioned before, the “material” provided by the source text (listed in the left-hand column) to the (prospective) target situation. It also refers to any considerations arising from the transfer as such, outlining the translation task (What translation problems have to be solved?), the translation strategy or method (What are the potential procedures of translation and adapta- tion?), and the translation procedure itself (By which procedure will the required purpose be best achieved?) 
In contrast to the concept of “translation difficulty”, which, as described in the preceding chapter, allows a grading of the texts se- lected for a particular teaching-unit, the concept of “translation prob- lem” is useful for structuring teaching and learning aims in the field of transfer competence. By classifying the translation problems presented by a particular text, or all texts chosen for a particular teaching unit, the teacher has a guideline as to which aspects of translation are to be dealt with in the course. At the same time, the students learn to distinguish the objective translation problems from their (subjective) trans- lation difficulties, and in so doing can judge the level of competence they have achieved at a certain stage. 
If we want to classify translation problems, we can use the fac- tors in the model of translation-relevant text analysis as a frame of reference. As has been indicated above, translation problems can also be classified in four categories, which are listed below according to their “generalizability” from those problems which occur in any translation task to those which are only present in one concrete translation task (for more details cf. 1992a: 45-47, 1993: 205ff., 1997a: 64-67). 
a. Pragmatic translation problems
Every source text can be translated into different target languages aim- ing at different translation purposes. Thus, the first set of translation problems arises from the particular transfer situation with its specific contrast of ST vs. TT receivers, ST vs. TT medium, motive for ST production vs. motive for translation (= TT production), ST function vs. TT function, etc. Since these problems are present in any imagina- ble translation task, they can be generalized irrespective of the lan- guages and cultures involved or of the direction of translation (into or out of the foreign language), etc. The examples show that pragmatic translation problems can be identified using the extratextual factors of the text-analytical model. In the introductory phases of translation teaching, I would recommend checking every single extratextual fac- tor for potential pragmatic translation problems. 
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